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ESPAÑOL ESCRITO

I) Texto: "Y" como Isabel la Católica

1

La retórica de la postguerra ponía el acento en el heroísmo 
abnegado de madres y esposas, en la importancia de su silenciosa y 
oscura labor como pilares del hogar cristiano. Todas las arengas que 
monitores y camaradas de la Sección Femenina nos lanzaban en sus 

5
locales inhóspitos, mezcla de hangar y de cine de pueblo, donde 
cumplí a regañadientes el Servicio Social, cosiendo dobladillos, 
haciendo gimnasia y jugando al baloncesto, se encaminaban, en 
definitiva, al mismo objetivo: a que aceptásemos con alegría y orgullo 
nuestra condición de mujeres fuertes, complemento y espejo del varón. 10
Las dos virtudes más importantes eran la laboriosidad y la alegría. 



Las mujeres optimistas madrugaban para abrir las ventanas y 
respirar el aire a pleno pulmón, mientras hacían flexiones de gimnasia, 
teniendo delante de los ojos, a modo de catecismo ilustrado,  la revista 
"Y", editada por la Sección Femenina ; y la "Y"del título llevaba una co-15
rona alusiva a cierta reina gloriosa, cuyo nombre empezaba por aquel- 


la inicial: era Isabel la Católica. Se nos ponía bajo su advocación, se
nos hablaba de su voluntad férrea y de su espíritu de sacrificio, 
había 
reprimido la ambición y el despotismo de los nobles, había creado la 
Santa Hermandad, expulsado a los judíos traicioneros y se había 

20
desprendido de sus joyas para financiar la empresa más gloriosa de 


nuestra historia. Yo miraba aquel rostro severo que venía en los libros 
de texto, y lo único que no entendía era lo de la alegría, tal vez es que 


hubiera salido mal en aquel retrato. 



Isabel la Católica jamás se dio tregua, jamás dudó. Orgullosas 25
de su legado, cumpliríamos nuestra misión de españolas: aprendería-
mos a hacer la señal de la cruz sobre la frente de nuestros hijos, a
ventilar un cuarto, a quitar manchas, tejer bufandas y lavar visillos, a 
sonreír al esposo cuando llega disgustado, a decirle que tanto monta 
monta tanto Isabel como Fernando, que la economía doméstica ayuda 30
a salvar la economía nacional y que el ajo es buenísimo para los 
bronquios; aprenderíamos  a poner un vendaje y a preparar con 
nuestras propias manos la canastilla del bebé destinado a venir al 
mundo para enorgullecerse de la Reina Católica, defenderla de 
calumnias y engendrar hijos que, a su vez, la alabaran por los siglos 35
de los siglos. 




Carmen Martín Gaite: El cuarto de atrás,  Destino 1978, texto adaptado

Vocabulario:

Y como Isabel: Im Siglo de Oro wurde nicht zwischen Y und I unterschieden

2) abnegado,-a: opferbereit, selbstlos  (3) el pilar: Pfeiler; el hogar: Heim, Herd; la arenga: Ansprache (6) a regañadientes: zähneknirschend  (6) el dobladillo: (Kleider)Saum (16) la advocación: hier: (kirchl.) Schutz  (19) la Santa Hermandad: die Wegepolizei  (24) darse tregua: sich Ruhe gönnen (25) el legado: Vermächtnis (27) la bufanda: Halstuch;

27) el visillo: Scheibengardine  (34) la calumnia: Verleumdung; alabar: loben, preisen

CUESTIONARIO:

A) Preguntas relativas al texto:

Conteste Vd. a las preguntas desarrollándolas sin repetir  sistemáticamente las frases del texto y utilizando, en los límites de lo posible, su propio vocabulario.

1) Describa el Servicio Social que tenía que cumplir la autora de este 
texto, 
Carmen Martín Gaite, en la Sección Femenina de la Falange (ll. 1 - 10): 
¿cuál era su ideología y su práctica concreta?

2) Carmen y sus camaradas de la Sección Femenina estaban bajo la 
advocación  de Isabel la Católica (l. 16): ¿por qué?

3) ¿Cuál  fue la empresa más gloriosa de nuestra historia  (ll. 20 - 21) que 
habían financiado los Reyes Católicos?

4) El texto contiene muchos elementos irónicos y satíricos. Señale Vd. dos de 
ellos destacando lo irónico o satírico que los caracteriza.

B) Control lingüístico

Copie las frases siguientes sustituyendo lo subrayado por expresiones sinónimas

1) La retórica de la postguerra ponía el acento en el heroísmo... (l. 1)

2) Los locales de la Sección Femenina eran inhóspitos. (l. 5)

3) Todas las arengas...se encaminaban al mismo objetivo... (l. 7)

4) Se nos hablaba de su voluntad férrea... (l. 17)

5) Tal vez es que hubiera salido mal en aquel retrato. ( ll. 22 - 23)

6) El ajo es buenísimo para los bronquios. (l. 30)

II) Traducción:

Die katholischen Könige und Spanien

1

Die Heirat von Elisabeth von Kastilien mit Ferdinand von Aragón war die   
Basis der politischen Einheit auf der iberischen Halbinsel. Aber die Herrschaft 

(el reinado) der sogenannten katholischen Könige brach nicht mit der Vergangen-
heit: sie erbten die schweren Probleme der vorangehenden Epoche, obwohl sie

5
auch neue Lösungen fanden, die von Fall zu Fall diskutierbar sind. Im Innern 
festigten (reforzar) sie mit allen Mitteln die Monarchie, zum Beispiel mit den 
Corregidores, welche in den Städten die königlichen Interessen vertraten und 
damit die Städteautonomie schwächten (debilitar), oder mit der Santa Hermandad, 
welche für Ruhe und Ordnung im ganzen Königreich (el reino) zu sorgen (man-

10
tener / garantizar) hatte.



 Ihre Religionspolitik ist am meisten umstritten, da sie die religiöse Einheit 
Spaniens aus persönlichen und politischen Gründen zu verwirklichen suchten. 
Mit der Inquisition schufen sie ein religiöses Gericht, welches über die Reinheit 
des christlichen Glaubens wachen (salvaguardar / proteger) sollte, wobei es  sehr 15
grausame Methoden brauchte. Und im berühmten Jahr 1492, als 
sie in Granada 
das letzte muselmanische Königreich erobert hatten, warfen sie nicht  nur die 
letzten Mauren aus Spanien, sondern vertrieben gleichzeitig auch alle Juden!

Beide Blätter sind am Schluss der Prüfung mit der Arbeit abzugeben.

